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AUGLYSING

um landbunadarsamning vid Egyptaland.

Samningur um vidskipti med landbinadarafurdir milli fslands og Egyptalands, sem gerdur var i
Davos 27. jantiar 2007, 6dladist gildi 1. agust 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 17. mai 2024.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um vioskipti med landbinadarafuroir

milli Egyptalands og islands.

1. gr.

Samningur pessi milli Egyptalands og Islands um vidskipti med landbunadarafurdir er gerdur
samkvemt friverslunarsamningnum milli Egyptalands og EFTA-rikjanna (hér & eftir nefndur
LHfriverslunarsamningurinn®), einkum 4. gr. hans. Samningur pessi er hluti af gerningum um myndun
friverslunarsvadis EFTA-rikjanna og Egyptalands.

2. gr.
Egyptaland skal veita tollaivilnanir fyrir landbunadarafurdir, sem eru upprunnar 4 fslandi, eins
og tilgreint er i 1. vidauka vid pennan samning. Island skal veita tollaivilnanir fyrir landbunadarafurdir,
sem eru upprunnar i Egyptalandi, eins og tilgreint er i 2. vidauka vid pennan samning.

3. gr.

Eftirfarandi akvadi friverslunarsamningsins skulu gilda ad breyttu breytanda um pennan samn-
ing: 5. gr. (Upprunareglur og samvinna um tollaframkvamd), 9. gr. (Magntakmarkanir & innflutningi
og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif), 10. gr. (Tollar og magntakmarkanir 4 tflutningi), 11. gr.
(Innlendir skattar), 12. gr. (Greidslur og yfirfeerslur), 15. gr. (Rikisrekin vidskiptafyrirteeki) og 21. gr.
(Almennar undantekningar) kaflans um voruvidskipti.

4. gr.
Samningsadilar stadfesta réttindi sin og skyldur samkvamt samningi Alpjodavidskiptastofnunar-
innar um landbtinad.

5. gr.
Akvadi samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um beitingu radstafana um hollustuhaetti og
heilbrigdi dyra og plantna eiga vid um réttindi og skyldur samningsadilanna ad pvi er vardar radstaf-
anir um hollustuhzetti og heilbrigdi dyra og plantna.

6. gr.
1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad halda afram peirri vidleitni ad auka enn frekar frelsi i
vidskiptum med landbunadarafurdir 4 grundvelli landbtinadarstefnu hvors um sig.
2. Fyrsta endurskodun skal fara fram eigi sidar en fjorum arum eftir gildistoku pessa samnings og
skal akveoa frekari endurskodun jafnhlida peirri fyrstu.

7. gr.
Samningur pessi 6dlast gildi sama dag og friverslunarsamningurinn milli Egyptalands og fslands
00last gildi. Samningurinn gildir svo lengi sem samningsadilarnir eru adilar ad friverslunarsamningi
Egyptalands og EFTA-rikjanna.

8. gr.
Ef {sland eda Egyptaland fellur fra samningnum skal friverslunarsamningurinn falla tr gildi milli
peirra sama dag og uppsdgn pessa vidbotarsamnings tekur gildi.

9. gr.
Vidaukarnir vid samning pennan eru éadskiljanlegur hluti hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.
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Gjort 1 Davos 27. jantar 2007 1 tveimur frumeintdkum 4 arabisku og ensku og eru badir textar
jafngildir. Ef agreiningur ris um tilkun akvada samnings pessa skal enski textinn rada.

1. VIDAUKI

Tollaivilnanir sem Egyptaland veitir {slandi fyrir grunnlandbinadarvérur.

Egypskt numer Lysing Tollalekkun Kvéti
(Tonn)

Ur 1. kafla Lifandi dyr ,

ir 01.01 _ lifandi hestar 100% Otakmarkad

Ur 2. kafla Kjot og 2tir hlutar af dyrum

ur 02.04 - Kindakjot, nytt, keelt eda fryst 100% 2000

ur 02.10.90 - Kindakjot, reykt 20% 100

Ur 5. kafla Vorur ur dyrarikinu, ét.a.

05.05 Hamir og adrir hlutar af fuglum med tilheyrandi fjodrum eda | 50% 100

dun, fjadrir og hlutar af fjodrum (einnig med j6fhudum
j60rum) og dunn, ekki frekar unnid en hreinsad, sotthreinsad
eda varid skemmdum; duft og urgangur af fjodrum eda
fjadrahlutum.

05.11 Vorur ur dyrarikinu, 6t.a.; daud dyr i 1. eda 3. kafla, ohaf til | 100% 500
manneldis.
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2. VIDAUKI
Tollaivilnanir sem fsland veitir Egyptalandi fyrir grunnlandbiinadarvérur.
Voruliour Islenskt Vorulysin Tollur
nr. ST-niumer ysing Egyptalands
ur 4. kafla Mjoélkurafurdir; fuglaegg; nattirlegt hunang; star vorur ur
dyrarikinu, 6t.a.
0409 Nattirlegt hunang Tollfrjalst
5. kafli Vorur ur dyrarikinu, ét.a. Tollfrjalst
ur 6. kafla Lifandi tré og adrar plontur; blomlaukar, raetur og pess hattar;
afskorin blom og lauf til skrauts
ur 0601 Blomlaukar, rétarhnyoi, jardstonglar, krénur og fordastonglar, i
dvala, vexti eda bléma; sikoriuplontur og reetur, p6 ekki sikoriurzetur
inr.12.12.
0601.10 Blémlaukar, rétarhnydi, jardstonglar, kronur og fordastonglar, i dvala Tollfrjalst
0601.2001 Sikoriuraetur Tollfrjalst
ur 0603 Afskorin blom og blomknappar sem notad er i vendi eda til skrauts,
lifandi, purrkad, litad, bleikt, gegndreypt eda unnid 4 annan hatt.
0603.1001 Nellikur (lokaskegg, flamingéblom, fuglamjolk og paradisarfuglablom):
Flutt inn & timabilinu fra 1. desember til 30. april Tollfrjalst
ur 7. kafla Matjurtir og tilteknar raetur og hnyoi
ur 0702 Toématar, nyir eda keeldir
0702.0001 Flutt inn & timabilinu fra 1. névember til 15. mars Tollfrjalst
ur 0703 Laukur, skalottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar skyldar
matjurtir, nyjar eda kzeldar:
0703.10 Laukur og skallottlaukur, nyr eda kaeldur Tollfrjalst
0703.20 Hvitlaukur, nyr eda kaeldur Tollfrjalst
ur 0705 Salat (Lactuca sativa) og sikoria (Cichorium spp.) nytt eda keelt
0705.1111 Joklasalat, flutt inn & timabilinu fra 1. névember til 15. mars Tollfrjalst
0705.1191 Annad salat og kéalhausar, flutt inn 4 timabilinu fra 1. névember til 15. Tollfrjalst
mars
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Vorulidur | [slenskt Vérulvsin Tollur
nr. ST-nimer ysing Egyptalands
ur 0707 Gurkur og reitagurkur, nyjar eda kaeldar
0707.0011 Gurkur, fluttar inn 4 timabilinu fra 1. ndévember til 15. mars Tollfrjalst
0707.0012 Reitagurkur, fluttar inn & timabilinu fra 1. névember til 15. mars Tollfrjalst
0708 Belgavextir, med eda an hydis, nyir eda kzeldir Tollfrjalst
ur 0709 Adrar matjurtir, nyjar eda keldar
0709.10 Jardartiskokka, ny eda kaeld Tollfrjalst
0709.20 Spergill, nyr eda keeldur Tollfrjalst
0709.52 Trofflur, nyjar eda kaeldar Tollfrjalst
0709.70 Spinat, Nyja-Sjalandsspinat og hrimbladka (gardspinat), nytt eda keelt Tollfrjalst
0709.9003 Olifur Tollfrjalst
ur 0710 Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar
0710.21 Ertur, frystar Tollfrjalst
0710.22 Belgaldin, fryst Tollfrjalst
0710.29 Belgavextir, frystir, ot.a. Tollfrjalst
0710.30 Spinat, Nyja-Sjalandsspinat, fryst Tollfrjalst
Bokun A [0710.40 Sykurmais, frystur Tollfrjalst
0710.80 Adrar, frystar Tollfrjalst
Békun A |0710.90 Matjurtabléndur, frystar Tollfrjalst
ur 0711 Matjurtir, vardar skemmdum til bradabirgoa (t.d. med
brennisteinstviildisgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi eda 60rum
verndandi upplausnum), en 6hzefar i pvi astandi til manneldis
0711.10 Laukur, varinn skemmdum til bradabirgda en ohafur i pvi astandi til Tollfrjalst
manneldis
0711.20 Olifur Tollfrjalst
ur 0712 Purrkadar matjurtir, heilar, skornar, sneiddar, muldar eda steyttar i
duft, en ekki frekar unnar
0712.20 Laukur Tollfrjalst
0712.31 Sveppir af @ttinni Agaricus Tollfrjalst
0712.32 Skogareyru (Auricularia spp.) Tollfrjalst
0712.33 Hlaupsveppur (Tremella spp.) Tollfrjalst
0712.39 Annar Tollfrjalst
0712.9001 Sykurmais, tomatar og gulretur, pé ekki matjurtablondur Tollfrjalst
0712.9009 Adrar matjurtir og matjurtablondur, b6 ekki kartoflur Tollfrjalst
0713 Purrkadir belgavextir, athyddir, einnig flysjadir eda klofnir Tollfrjalst
0714 Maniokarét, orvarrét, saleprét, Jerusalemartiskokka, saethnudur og Tollfrjalst
apekkar ratur og hnydi sem innihalda mikio af sterkju eda intlini,
nytt, keelt, fryst eda purrkad, einnig sneitt eda i kogglum;
sagépalmamergur:
8. kafli ZEtir avextir og hnetur; hyoi af sitrusavoxtum eda melénum Tollfrjalst
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Véorulidur | Islenskt Vérulvsin Tollur
nr. ST-nimer ysing Egyptalands
9. kafli Kaffi, te, maté og krydd Tollfrjalst
ur 10. kafla Korn
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 11. kafla Maladar vorur; malt; sterkja; indlin; hveitigliten
ur 1101 Hyveiti eda meslinmjol, finmalad
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 1102 Mjol ar korni, finmalad, annad en 1r hveiti eda meslini
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 1103 Kliodislaust korn, mjol og kogglar
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 1104 Korn unnid 4 annan hatt (t.d. afhytt, valsad, flagad, perlad, sneitt eda
kurlad), po ekKi ris i nr. 1006; kornfrjoangar, heilir, valsadir, flagadir
eda maladir
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 1106 Mjél, fin- eda grofmalad, og duft ir purrkudum belgavoxtum i nr.
0713, ir sagé eda rétum eda hnydum i nr. 0714 eda ur vorum i 8.
kafla
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
1107 Malt, einnig brennt Tollfrjalst
ur 1108 Sterkja; inulin:
1108.11 Hveitisterkja Tollfrjalst
1108.12 Maissterkja Tollfrjalst
1108.14 Manidkasterkja (cassava) Tollfrjalst
1108.19 Onnur sterkja Tollfrjalst
1108.20 Inulin Tollfrjalst
1109 Hyveitigliten, einnig purrkad Tollfrjalst
ur 12. kafla Oliufrze og oliurik aldin; ymiss konar sadkorn, fra og aldin; plontur
til notkunar i idonadi og til lyfja; halmur og f6dur
1201 Sojabaunir, einnig sundurskornar Tollftjalst
1202 Jarohnetur, ekKi steiktar eda sodnar a annan hatt, einnig afhyddar Tollfrjalst
eda sundurskornar:
1203 Kopra Tollfrjalst
1204 Linfree, einnig sundurskorio Tollfrjalst
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Vorulidur | [slenskt Vérulvsin Tollur
nr. ST-nimer ysing Egyptalands
1205 Repju- eda kolsafrze, einnig sundurskorin Tollfrjalst
1206 Sélblomafrze, einnig sundurskorio Tollfrjalst
1207 Onnur oliufrz og oliurik aldin, einnig sundurskorin Tollfrjalst
1208 Mjél, fin- eda grofmalad, dr oliufraejum eda oliurikum aldinum, p6 Tollfrjalst
ekki mustardi
1209 Fre, aldin og sporar til siningar Tollfrjalst
1210 Humall, nyr eda purrkadur, einnig mulinn, sem duft eda kégglar; Tollfrjalst
humalmjél (lipulin)
1211 Plontur eda plontuhlutar (pbar med talin frze og aldin) sem adallega er Tollfrjalst
notad i ilmvorur, lyf eda til varnar gegn eda titrymingar 4 skordyrum,
sveppum eda pess hattar, nytt eda purrkad, einnig sneitt, mulio eda
sem duft
1212 Fuglatrésbaunir (Johannesarbraud), sjavargrodur og adrir poérungar, Tollfrjalst
sykurréfur og sykurreyr, nytt, kelt, fryst eda purrkad, einnig mulid;
aldinsteinar og -kjarnar og adrar vorur ur jurtarikinu (par med
taldar ébrenndar sikoriuraetur af afbrigdinu Cichorium intybus
sativum) sem adallega er notad til manneldis, ét.a.
1214 Féournzepur, bedjur, fodurrofur, hey, refasmari (alfalfa), smari, Tollfrjalst
esparsettur, fodurkal, ulfabaunir, umfedmingsgras og apekkar
fédurvorur, einnig i kogglum
13. kafli Kvodulakk; gimkvodur og resin og adrir jurtasafar og jurtakjarnar Tollfrjalst
14. kafli Fléttiefni ar jurtarikinu; vorur ur jurtarikinu, 6t.a. Tollfrjalst
ur 15. kafla Feiti og oliur ur dyra- og jurtarikinu og klofningsefni peirra; unnin
matarfeiti; vax ir dyra- eda jurtarikinu
1505 Ullarfeiti og feitiefni unnin tr henni (par med talid lanolin) Tollfrjalst
1506 Onnur dyrafeiti og -oliur og pzttir peirra, einnig hreinsad en ekki Tollfrjalst
efnafrzedilega umbreytt
1509 Olifuolia Tollfrjalst
1515 Onnur 6rokgjérn jurtafeiti og -olia (par med talin j6jébaolia) og Tollfrjalst
peettir hennar, einnig hreinsad en ekki efnafrzdilega umbreytt
1520 Bokun A Glyserdl (glyserin), hratt; glyserélvatn og glyserollitur Tollfrjalst
1521 Jurtavax (annad en triglyserid), byflugnavax, annad skordyravax og Tollfrjalst
hvalaraf, einnig hreinsad eda litad:
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Véorulidur | Islenskt Vérulvsin Tollur
nr. ST-nimer ysing Egyptalands
1522 Degras; leifar sem falla til vid meofero a feitiefnum eda dyra- eda Tollfrjalst
jurtavaxi
ur 17. kafla Sykur og seetindi
1701 Reyr- eda réfusykur og kemiskt hreinn sukrosi, i fostu formi Tollfrjalst
1702 Annar sykur, par med talinn kemiskt hreinn laktoési, maltési, glukosi Tollfrjalst
og fruktosi, i fostu formi; sykursirop sem inniheldur hvorki bragoefni
né litarefni; gervihunang, einnig blandad nattirlegu hunangi;
karamel
ur 1703 Melassi unninn meo kjornun eda hreinsun sykurs
Annad en dyrafodur Tollfrjalst
ur 18. kafla Kakaé og framleidsla tr kakaoi
1801 Kakaoébaunir, heilar eda muldar, hraar eda brenndar Tollfrjalst
1802 Kakadskurn, kakaéhydi, kakaoskeeni og annar kakaéurgangur Tollfrjalst
1803 Kakaodeig, einnig fitusneytt Tollfrjalst
1804 Kakaosmjor, kakadéfeiti og kakadolia Tollfrjalst
1805 Bokun A Kakéduft, an vidbzetts sykurs eda annarra satuefna Tollfrjalst
ur 20. kafla Framleidsla ir matjurtum, avoxtum, hnetum eda 60rum
plontuhlutum
2002 Toématar, unnir eda vardir skemmdum a annan hatt en med ediki eda Tollfrjalst
ediksyru.
2003 Sveppir og jardsveppir, unnid eda varid skemmdum a annan hatt en Tollfrjalst
med ediki eda ediksyru.
ur 2004 Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hatt en med
ediki eda ediksyru, frystar, pé ekki vorur i nr. 20.06:
2004.9001 Sykurmais (Zea mays var. saccharata) Tollfrjalst
2004.9002 Jarodartiskokka Tollfrjalst
2004.9003 Grenar eda svartar olifur Tollfrjalst
2004.9004 Grzenar baunir og belgaldin Tollfrjalst
2004.9005 Framleidsla ad meginstofni ur belgjurtam;joli Tollfrjalst
2007 Sulta, avaxtahlaup, mauk, avaxta- eda hnetudeig, fengio med sudu, Tollfrjalst
einnig med viobzettum sykri eda 60ru sztiefni
2008 Avextir, hnetur og adrir wtir pléntuhlutar, unnio eda vario Tollfrjalst
skemmdum a annan hatt, einnig med viobzettum sykri eda 60ru
satiefni eda afengi, ot.a.
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Véorulidur | Islenskt Vérulvsin Tollur
nr. ST-nimer ysing Egyptalands
2009 Avaxtasafi (par med talid pragupykkni) og matjurtasafi, 6gerjadur og Tollfrjalst
an viobzetts afengis, einnig med viobzettum sykri eda 60ru sztiefni
ur 22. kafla Drykkjarvorur, afengir vokvar og edik
2201 Vatn, par med talid nattirlegt eda gervidlkelduvatn og loftblandad Tollfrjalst
vatn, ekki med viobzettum sykri eda 60ru szetuefni eda bragobeett; is
0g snjor
ur 23. kafla Leifar og urgangur fra matvzelaframleidslu; unnio skepnuféour
2302 KIlid, hrat og adrar leifar, einnig i kogglum, sem fellur til vio saldun, Tollfrjalst
molun eda adra vinnslu korns eda belgjurta
Annad en dyrafédur




Nr. 43 17. mai 2024

ARRANGEMENT
on Trade in Agricultural Products
between Egypt and Iceland

Article 1
This Arrangement between Egypt and Iceland on trade in agricultural products is concluded
pursuant to the Free Trade Agreement between Egypt and the EFTA States of 2007 (hereinafter
referred to as “the Free Trade Agreement”), and in particular Article 4 thereof. It forms part of the
instruments establishing a free trade area between the EFTA States and Egypt.

Article 2
Egypt shall grant tariff concessions to agricultural products originating in Iceland as specified in
Annex 1 to this Arrangement. Iceland shall grant tariff concessions to agricultural products originating
in Egypt as specified in Annex 2 to this Arrangement.

Article 3
The following provisions of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to this
Arrangement: Articles 5 (Rules of origin and co-operation in customs administration), 9 (Quantitative
restrictions and measures having equivalent effect, 10 (Customs duties and quantitative restrictions on
exports), 11 (Internal taxation), 12 (Payments and transfers), 15 (State trading enterprises) and 21
(General exceptions) of Chapter Trade in Goods.

Article 4
The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on Agriculture.

Article 5
The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and phytosanitary measures shall
be governed by the WTO Agreement on Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.

Article 6
1. The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving further liberalization of
their agricultural trade, within the framework of their respective agricultural policies.
2. The first review shall take place no later than four years after the entry into force of this
Agreement, with further reviews to be determined at the first review.

Article 7
This Arrangement shall enter into force on the same date as the Free Trade Agreement enters into
force between Egypt and Iceland. It shall remain in force as long as the Parties to it remain Parties to
the Free Trade Agreement between Egypt and the EFTA States.

Article 8
If Iceland or Egypt withdraws from this Arrangement, the Free Trade Agreement shall terminate
between them on the same date as the withdrawal from this Arrangement becomes effective.

Article 9
The Annexes to this Arrangement constitute an integral part of it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Arrangement.

Done at Davos, this 27" day of January 2007 in two originals in the Arabic and English langu-
ages, both being equally authentic. In case of any divergence in the interpretation of this Agreement,
the English text shall prevail.
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Annex 1
Egypt’s Concessions to Iceland on Basic Agricultural Products
. s Reduction of
Egyptian Code Description Customs Duty Quota
(Ton)
Ex Chapter 1 Live animals .
Ex 01 .O}) - live horses 100% unlimited
Ex Chapter 2 Meat and edible meat offal
Ex 02.04 - Meat of sheep, fresh, chilled or frozen 100% 2000
Ex 02.10.90 - Sheep meat, smoked 20% 100
Ex Chapter 5 Products of animal origin, not elsewhere specified or
included
05.05 Skins and other parts of birds, with their feathers or down, 50% 100
feathers and parts of feathers (whether or not with trimmed
edges) and down, not further worked than cleaned, disinfected
or treated for preservation; powder and waste of feathers or
parts of feathers.
05.11 Animal products not elsewhere specified or included; dead
animals of Chapter 1 or 3, unfit for human consumption.
100% 500
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Heading
No.

Icelandic
H.S. Code

Description of products

Duty for
Egypt

ex Chapter 4

Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; edible products of
animal origin, not elsewhere specified or included

0409

Natural honey

free

Chapter 5

Products of animal origin, not elsewhere specified or included

free

ex Chapter 6

Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers
and ornamental foliage

ex0601

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, corms and rhizomes,
dormant, in growth or in flower, chicory plants and roots other
than roots of heading 12.12

0601.10

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant

free

0601.2001

Chicoryroots

free

ex0603

Cut flowers and flowers buds of a kind suitable for bouquest or for
ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleache, impregnated or
otherwise prepared

0603.1001

Carnations, (spider flowers, flamingo flowers or tail flowers, wonder
flowers or chincher chee and bird of paradiese):

Imported from 1 December to 30 April

free

ex Chapter 7

Edible vegetables and certain roots and tubers

ex 0702

Tomatoes, fresh or chilled

0702.0001

Imported from 1 November to 15 March

free

ex 0703

Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous
vegetables, fresh or chilled

0703.10

Onions and shallots, fresh or chilled

free

0703.20

Garlic, fresh or chilled

free

ex 0705

Lettuce (Lactuca sativa) and chicory (cichorium spp.), fresh or
chilled

0705.1111

Iceberg lettuce, imported from 1 November to 15 March

free

0705.1191

Other salat and head lettuce, imported from 1 November to 15 March

free
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Heading Icelandic s Duty for
No. HS. Code Description of products Egypt
ex 0707 Cucumbers and gherkins, fresh or chilled
0707.0011 Cucumbers, imported from 1 November to 15 March free
0707.0012 Gherkins, imported from 1 November to 15 March free
0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled free
ex 0709 Other vegetables,fresh or chilled
0709.10 Globe artichokes, fresh or chilled free
0709.20 Asparagus, fresh or chilled free
0709.52 Truffles, fresh or chilled free
0709.70 Spinach, N-Z spinach and orache spinach (garden spinach), fresh or free
chilled
0709.9003 Olives free
ex 0710 Vegetables (uncooked or cooked y steaming or oil-
ing in water), frozen
0710.21 Peas, frozen free
0710.22 Beans, frozen free
0710.29 Leguminous vegetables frozen nes free
0710.30 Spinach, Spinach New-Zealand, frozen free
Protocol A |0710.40 Sweet corn, frozen free
0710.80 Other, frozen free
Protocol A {0710.90 Mixtures of vegetables, frozen free
ex 0711 Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur
dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative
solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption
0711.10 Onions, provisionally preserved but not suitable for immediate free
consumption
0711.20 Olives free
ex 0712 Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not
further prepared
0712.20 Onions free
0712.31 Mushrooms of the genus Agaricus free
0712.32 Wood ears (Auricularia spp.) free
0712.33 Jelly fungi (Tremella spp.) free
0712.39 Other free
0712.9001 Sweet corn, tomatoes and carrots, excluding mixtures of vegetables free
0712.9009 Other vegetables and mixtures of vegetables, other than potatoes free
0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or free
split
0714 Manioc, arrowroot, salep, jerusalem artichokes, sweet potatoes and free
similar roots and tubers with high starch or inulin content, fresh or
dried, whether or not sliced or in the form of pellets; sago pith:
Chapter 8 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons free
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Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices free
ex Chapter 10 Cereals
Other than for animal feeding free
ex Chapter 11 Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat
gluten
ex 1101 ‘Wheat or meslin flour
Other than for animal feeding free
ex 1102 Cereal flours other than of wheat or meslin
Other than for animal feeding free
ex 1103 Cereal groats, meal and pellets
Other than for animal feeding free
ex 1104 Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked,
pearled, sliced or kibbled), except rice of heading No.1006; germ of
cereals, whole, rolled, flaked or ground
Other than for animal feeding free
ex 1106 Flour, meal and powder of the dried leguminous
vegetables of heading No. 0713, of sago or of roots or
tubers of heading No. 0714 or of the products of
Chapter 8
Other than for animal feeding free
1107 Malt, whether or not roasted free
ex 1108 Starches; inulin:
1108.11 Wheat starch free
1108.12 Maize (corn) starch free
1108.14 Manioc (cassava) starch free
1108.19 Other starches free
1108.20 Inulin free
1109 ‘Wheat gluten, whether or not dried free
ex Chapter 12 Qil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds and
fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder
1201 Soya beans, whether or not broken free
1202 Ground-nuts, not roasted or otherwise cooked, free
whether or not shelled or broken:
1203 Copra free
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1204 Linseed, whether or not broken free
1205 Rape or colza seeds, whether or not broken free
1206 Sunflower seeds, whether or not broken free
1207 Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken free
1208 Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other than those free

of mustard
1209 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing free
1210 Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in free
the form of pellets; lupulin
1211 Plants and parts of plants (including seeds and fruits), of a kind free
used primarily in perfumery,in pharmacy or for insecticidal,
fungicidal or similar purposes, fresh or dried, whether or not cut,
crushed or powdered
1212 Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet free
and sugar cane, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not
ground; fruit stones and kernels and other vegetable products
(including unroasted chicory roots of the variety Cichorium intybus
sativum) of a kind used primarily for human consumption, not
elsewhere specified or included
1214 Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne (alfalfa), clover, free
sainfoin, forage kale, lupines, vetches and similar forage products,
whether or not in the form of pellets
Chapter 13 Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts free
Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere free
specified or included
ex Chapter 15 Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products;
prepared edible fats; animal or vegetable waxes
1505 Wool grease and fatty substances derived there from (including free
lanolin):
1506 Other animal fats and oils and their fractions, whether or not free
refined, but not chemically modified
1509 Olive Oils free
1515 Other fixed vegetable fats and oils (including jojoba free
oil) and their fractions,whether or not refined, but not chemically
modified
1520 Protocol A Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes. free
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1521 Vegetable waxes (other than triglycerides), beeswax, other insect free

waxes and spermaceti, whether or not refined or coloured.
1522 Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances free
or animal or vegetable waxes
ex Chapter 17 Sugars and sugar confectionery
1701 Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in free
solid form
1702 Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, lucose free
and fructose, in solid form; sugar syrups not containing added
flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not
mixed with natural honey; caramel
ex 1703 Molasses resulting from the extraction or refining of sugar
Other than for animal feeding free
ex Chapter 18 Cocoa and cocoa preparations
1801 Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted free
1802 Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste free
1803 Cocoa paste, whether or not defatted free
1804 Cocoa butter, fat and oil free
1805 Protocol A Cocoa powder, not containing added sugar or other sweetening free
matter
ex Chapter 20 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants
2002 Tomato prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic free
acid
2003 Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by free
vinegar or acetic acid.
ex 2004 Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or
acetic acid, frozen, other than products of heading 20.06:
2004.9001 Sweet corn (Zea mai var. saccharata) free
2004.9002 Globe artichokes free
2004.9003 Green or black olives free
2004.9004 Green peas and beans free
2004.9005 Preparations with a basis of flours of leguminous plants free
2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut free

pastes, being cooked preparations, whether or not containing
added sugar or other sweetening matter
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2008 Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or free
preserved,whether or not containing added sugar or other
sweetening matter or spirit, not elsewhere specified or included
2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, free
unfermented and not containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter
ex Chapter 22 Beverages, spirits and vinegar
2201 Waters, including natural or artificial mineral waters and aerated free
waters,not containing added sugar or other sweetening matter nor
flavoured; ice and snow
ex Chapter 23 Residues and waste from the food industries; prepared animal
fodder
2302 Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of free
pellets, derived from the sifrting, milling or other working of
cereals or of leguminous plants
Other than for animal feeding
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